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Shabbat Candle Lighting           zayl zexp zwlcd
 'vuvh vT̈©t QUrC̈

 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t
 'uh,̈I§m¦n§C Ub«̈J §S¦e r¤J£t

 /,C̈©J k¤J r¥b eh¦k §s©v§k Ub«̈U¦m§u

Ba·rukh a·ta Adonai 
Eloheinu me·lekh ha·o·lam, 
a·sher ki·d'sha·nu b'mitz·vo·tav 
v'tzi·va·nu l'had·lik neir shel Sha·bat. 

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, instilling in us the
holiness of mitzvot by commanding us to kindle the light of Shabbat.

Candle Lighting for Festivals           aeh meil zexp zwlcd
 'vuvh vT̈©t QUrC̈

 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t
 'uh,̈I§m¦n§C Ub«̈J §S¦e r¤J£t
 k¤J r¥b eh¦k §s©v§k Ub«̈U¦m§u
 /cIy oIh (k¤J§u ,C̈©J)

Ba·rukh a·ta Adonai 
Eloheinu me·lekh ha·o·lam, 
a·sher ki·d'sha·nu b'mitz·vo·tav 
v'tzi·va·nu l'had·lik neir shel 
(Sha·bat v’shel) Yom Tov. 

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, instilling in us the
holiness of mitzvot by commanding us to kindle lights for (Shabbat and) the
Festival.

Candle Lighting for Yom Kippur      xetk meil zexp zwlcd
 'vuvh vT̈©t QUrC̈

 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t
 'uh,̈I§m¦n§C Ub«̈J §S¦e r¤J£t
 k¤J r¥b eh¦k §s©v§k Ub«̈U¦m§u
 /cIy oIh (k¤J§u ,C̈©J)

Ba·rukh a·ta Adonai 
Eloheinu me·lekh ha·o·lam, 
a·sher ki·d'sha·nu b'mitz·vo·tav 
v'tzi·va·nu l'had·lik neir shel 
(Sha·bat v’shel) Yom Ha·Ki·pu·rim. 

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, instilling in us the
holiness of mitzvot by commanding us to kindle lights for (Shabbat and)
Yom Kippur.

Omit this b’rakhah on the concluding days of Pesah:
 vuvh vT̈©t QUrC̈

 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t
 Ub«̈n§H¦e§u Ub«̈h¡j¤v¤J

 /v¤Z©v i©n§Z©k Ub«̈gh¦D¦v§u

Ba·rukh a·ta Adonai 
Eloheinu me·lekh ha·o·lam, 
she·he·he·ya·nu v’ki·y’ma·nu, 
v’hi·gi·a·nu la·z’man ha·zeh. 

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, granting us life,
sustaining us, and enabling us to reach this day.
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Shalom Aleikhem          mkilr mely
 'o¤fh¥k£g oIkJ̈

 ', ¥rẌ©v h¥f£t§k©n
 'iIh§k¤g h¥f£t§k©n

 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k«¤N¦n
 /tUv QUrC̈ JIsË©v

 'oIkJ̈§k o¤f£tIC
 'oIkẌ©v h¥f£t§k©n

 'iIh§k¤g h¥f£t§k©n
 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k«¤N¦n

 /tUv QUrC̈ JIsË©v

Sha·lom a·lei·khem 
mal·a·khei ha·sha·reit, 
mal·a·khei El·yon, 
Mi·Me·lekh Mal·khei ha·M'la·khim 
ha·Ka·dosh Ba·rukh Hu. 

Bo·a·khem l'sha·lom, 
mal·a·khei ha·sha·lom, 
mal·a·khei El·yon, 
Mi·Me·lekh Mal·khei ha·M'la·khim 
ha·Ka·dosh Ba·rukh Hu .

 'oIkJ̈§k h¦bU «f §rC̈
 'oIkẌ©v h¥f£t§k©n

 'iIh§k¤g h¥f£t§k©n
 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k«¤N¦n

  /tUv QUrC̈ JIsË©v

 'oIkJ̈§k o¤f§,t¥m
 'oIkẌ©v h¥f£t§k©n

 'iIh§k¤g h¥f£t§k©n
 'oh¦fk̈§N©v h¥f§k©n Q¤k«¤N¦n

 /tUv QUrC̈ JIsË©v

Ba·r'khu·ni l'sha·lom, 
mal·a·khei ha·sha·lom, 
mal·a·khei El·yon, 
Mi·Me·lekh Mal·khei ha·M'la·khim 
ha·Ka·dosh Ba·rukh Hu. 

Tzeit·khem l'sha·lom, 
mal·a·khei ha·sha·lom, 
mal·a·khei El·yon, 
Mi·Me·lekh Mal·khei ha·M'la·khim 
ha·Ka·dosh Ba·rukh Hu. 

We wish you peace, attending angels, angels of the most sublime,
the highest Sovereign – the Holy Exalted One.

Come to us in peace, bless us with peace, take your leave in peace,
angels of peace, angels of the most sublime,
the highest Sovereign – the Holy Exalted One.
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Eishet Hayil      lig zy`
 'tm̈§n¦h h¦n k¦h«©j ,¤J«¥t

 /Vr̈§f¦n oh¦bh¦b§P¦n e«jr̈§u
 Vk̈§g©C c¥k VC̈ j©y«̈C

 /rẍ§j¤h t«k kk̈J̈§u
 gr̈ t«k§u cIy Uv§,«©kn̈§D

 /v̈h«¤H©j h¥n§h k«F
 oh¦T§J¦pU r¤n«¤m vJ̈ §rS̈
 /v̈h«¤P©F .¤p«¥j§C G©g«©T©u
 r¥jIx ,IH¦b‘t’F v,̈§hv̈

 /Vn̈§j©k th¦cT̈ ej̈ §r¤N¦n
 vk̈§h«©k sIg§C o’e«̈T©u
 V,̈h¥c§k ; ¤r«¤y i¥T¦T©u

 /v̈h«¤,«r£g©b§k e«j§u
 Uv«¥jË¦T©u v ¤sG̈ vn̈§nz̈

 /o ¤r«̈F vg̈§y«̈b v̈h«¤P©f h ¦r§P¦n
 v̈h«¤b §,’n z«g§c vr̈§dj̈
 /v̈h«¤,«gIr§z .¥N©t§T©u

 Vr̈§j©x cIy h¦F vn̈£gÿ
 /Vr̈¥b vk̈§h«©K©c v¤C§f¦h t«k
 rIJh¦F©c vj̈§K¦J v̈h «¤sḧ

 /Q¤k«̈p Uf§n«̈T v̈h«¤P©f§u
 h¦bg̈¤k vG̈ §rP̈ VP̈©F

 /iIh§c¤tk̈ vj̈§K¦J v̈h «¤sḧ§u
 d¤k«̈X¦n V,̈h¥c§k tr̈h¦, t«k
 /oh¦bJ̈ Jªck̈ V,̈h¥C k’f h¦F

 VK̈ v,̈ §G«̈g oh ¦S©c §r©n
 /VJ̈Uc§k in̈D̈ §r©t§u J¥J
 Vk̈§g©C oh ¦rg̈ §X©C gs̈Ib
 /. ¤r«̈t h¥b§e¦z o¦g IT§c¦J§C

 r«F§n¦T©u v,̈ §Gg̈ ih ¦sẍ
 h/¦b£g©b§F©k vb̈ §,b̈ rId£j©u

 VJ̈Uc§k rs̈v̈§u z«g
 /iIr£j©t oIh§k e©j§G¦T©u
 vn̈§fj̈§c vj̈ §,P̈ v̈h«¦P

 /Vb̈IJ§k k©g s¤x«¤j , ©rI «,§u

Ei·shet ha·yil mi yim·tza, 
v’ra·hok mi·p’ni·nim mikh·ra. 
Ba·tah bah leiv ba’lah 
v’sha·lal lo yeh·sar. 
G’ma·lat·hu tov v’lo ra 
kol y’mei ha·ye·ha. 
Dar·sha tze·mer u·fish·tim 
va·ta·as b’hei·fetz ka·pe·ha. 
Ha·y’ta ko·o·ni·yot so·heir 
mi·mer·hak ta·vi lah·mah. 
Va·ta·kom b’od lai·la 
va·ti·tein te·ref l’vei·tah 
v’hok l’na·ar·o·te·ha. 
Zam’ma sa·deh va·ti·ka·hei·hu 
mi·pri kha·pe·ha nat’a ka·rem. 
Hag·ra v’oz mot·ne·ha 
va·t’a·meitz z’ro·o·te·ha. 
Ta·a·ma ki tov sah·rah 
lo yikh·beh va·lai·la nei·rah. 
Ya·de·ha shil·ha va·ki·shor 
v’kha·pe·ha tam·khu fa·lekh. 
Ka·pah par·sa le·a·ni 
v’ya·de·ha shil·ha la·ev·yon. 
Lo ti·ra l’vei·tah mi·sha·leg 
ki khol bei·tah la·vush sha·nim. 
Mar·va·dim as·ta lah 
sheish v’ar·ga·man l’vu·shah.
No·da ba·sh’a·rim ba’lah 
b’shiv·to im zik·nei a·retz. 
Sa·din as·ta va·tim·kor 
va·ha·gor nat·na la·k’na·a·ni. 
Oz v’ha·dar l’vu·shah 
va·tis·hak l’yom a·ha·ron. 
Pi·ha pat·ha v’hokh·ma 
v’to·rat he·sed al l’sho·nah. 
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 V,̈h¥C ,Ifh¦k£v vḦ¦pIm
 /k¥ft«, t«k ,Uk§m©g o¤j«¤k§u

 v̈U «r §X©t§h©u v̈h«¤bc̈ Un «̈e
 /Vk̈§k©v§h©u Vk̈§g©C

 k¦h«̈j UG«̈g ,IbC̈ ,IC ©r
 /vb̈«̈KªF k©g ,h¦kg̈ §T©t§u
 'h¦p««H©v k¤c«¤v§u i¥j©v r¤e«¤J

 /kK̈©v§,¦, th¦v vuvh ,©t §r¦h vẌ¦t
 v̈h «¤sḧ h ¦r§P¦n Vk̈ Ub §T

 /v̈h«¤G£g©n oh ¦rg̈ §X©c v̈U «k§k©vh¦u

Tzo·fi·ya ha·li·khot bei·tah 
v’le·hem atz·lut lo to·kheil. 
Ka·mu va·ne·ha va·y’ash·ru·ha 
ba’lah va·y’hal’lah. 
Ra·bot ba·not a·su ha·yil 
v’at a·lit al ku·la·na. 
She·ker ha·hein v’he·vel ha·yo·fi, 
i·sha yir’at Adonai hi tit·ha·lal. 
T’nu lah mi·pri ya·de·ha, 
vi·hal’lu·ha va·sh’a·rim ma·a·se·ha. 

What a rare find is a capable wife! Her worth is far beyond that of rubies.
Her husband puts his confidence in her, and lacks no good thing.

She is good to him, never bad, all the days of her life.
She looks for wool and flax, and sets her hand to them with a will.

She is like a merchant fleet, bringing her food from afar.
She rises while it is still night, and supplies provisions for her household,

the daily fare of her maids.
She sets her mind on an estate and acquires it;

she plants a vineyard by her own labors.
She girds herself with strength, and performs her tasks with vigor.

She sees that her business thrives; her lamp never goes out at night.
She sets her hand to the distaff; her fingers work the spindle.

She gives generously to the poor;
her hands are stretched out to the needy.

She is not worried for her household because of snow,
for her whole household is dressed in crimson.

She makes covers for herself; her clothing is linen and purple.
Her husband is prominent in the gates,
as he sits among the elders of the land.

She makes cloth and sells it, and offers a girdle to the merchant.
She is clothed with strength and splendor;

she looks to the future cheerfully.
Her mouth is full of wisdom, her tongue with kindly teaching.

She oversees the activities of her household
and never eats the bread of idleness.

Her children declare her happy; her husband praises her,
“Many women have done well, but you surpass them all.”

Grace is deceptive, beauty is illusory;
it is for her fear of the Lord that a woman is to be praised.

Extol her for the fruit of her hand,
                              and let her works praise her in the gates. [Proverbs 31:10-31]
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Blessing of Children

For sons:
 oh¦v«k¡t W§n¦G§h

 /v¤X©b§n¦f§u o¦h «©r§p¤t§F
Y’sim·kha Elohim 
k'Ef·ra·yim v·khi·M'na·sheh. 

May God grant you the blessings of Ephraim and Menasheh.
May you be blessed by God as were Ephraim and Menasheh,
who understood that wherever they lived
their Jewishness was the essence of their lives;
who loved and honored their elders and teachers,
and who cherished one another
without pettiness or envy,
accepting in humility the blessings that were theirs.

For daughters:
 'vr̈G̈§F oh¦v«k¡t Q¥n¦G§h

 /vẗ¥k§u k¥jr̈ 'vë§c ¦r
Y'si·meikh Elohim 
k'Sa·ra Riv·ka Ra·heil v'Lei·a. 

May God grant you the blessings of Sarah, Rebecca, Rachel and Leah.
May God bless you
with the strength and vision of Sarah,
with the wisdom and foresight of Rebecca,
with the courage and compassion of Rachel,
with the gentleness and graciousness of Leah –
and their faith in the promise of our people’s heritage.

The blessing concludes for all children:
 /W «¤r§n§J¦h§u vuvh W§f ¤rc̈§h

 /‚¤Bªjh¦u Wh«¤k¥t uḧbP̈ vuvh r¥tḧ
 uḧbP̈ vuvh tG̈¦h

 /oIkJ̈ W§k o¥Gḧ§u Wh«¤k¥t

Y'va·re·kh'kha Adonai v'yish·m're·kha. 
Ya·eir Adonai pa·nav ei·le·kha vi·hu·ne·ka. 
Yi·sa Adonai pa·nav 
ei·le·kha v'ya·seim l'kha sha·lom. 

May Adonai bless you and guard you.
May Adonai show you favor and be gracious to you.
May Adonai show you kindness and grant you peace.
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Friday Night Kiddush                   zay lill yeciw
wd:wc-t"k: wt ,hatrc

r¤e« «c h¦v§h©u c ¤r«¤g h¦v§h©uVa·y'hi e·rev va·y'hi vo·ker 

h oI©v /h ¦X¦X
©u UK«ªf§h©v o¦h«©nẌ

 /oẗc̈§m k’f§u . ¤r«̈tv̈§u
 h¦gh¦c§X©v oIH©C oh¦v«k¡t k©f§h©u

 'vG̈g̈ r¤J£t IT§ft©k§n
 h¦gh¦c§X©v oIH©C ,«C§J¦H©u

 /vG̈g̈ r¤J£t IT§ft©k§n k’F¦n
 oh¦v«k¡t Q ¤r«̈c§h©u

 'I,«t J ¥S©e§h©u h¦gh¦c§X©v oIh ,¤t
 'IT§ft©k§n k’F¦n ,©cJ̈ Ic h¦F
 /,IG£g©k oh¦v«k¡t tr̈C̈ r¤J£t

Yom Ha·shi·shi. 
Va·y'khu·lu Ha·sha·ma·yim 
v'ha·a·retz v'khol tz'va·am. 
Va·y'khal Elohim ba·yom ha·sh'vi·i 
m'lakh·to a·sher a·sa, 
va·yish·bot ba·yom ha·sh'vi·i, 
mi·kol m'lakh·to a·sher a·sa. 
Va·y'va·rekh Elohim 
et yom ha·sh'vi·i va·y'ka·deish o·to, 
ki vo sha·vat mi·kol m'lakh·to 
a·sher ba·ra Elohim la·a·sot. 

Genesis 1:31-2:3
    And there was evening and there was morning –
the sixth day. The heavens and the earth, and all they contain, were
completed. On the seventh day God finished the work He had been doing,
and ceased on the seventh day from all the work that He had done. Then
God blessed the seventh day and called it holy, because on it God ceased
from all the work of creation.

 (h©,IC ©r§u ïbC̈ ©r§u) ïbr̈n̈ h ¦r§cẍ
:h ©r¥c£j q

 vuvh vT̈©t QUrC̈
 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t

 /i¤p«̈D©v h ¦r§P t ¥rIC

Sav·ri ma·ra·nan (v’ra·ba·nan 
v’ra·bo·tai) / ha·vei·rai: 
Ba·rukh a·ta Adonai 
Eloheinu me·lekh ha·o·lam, 
bo·rei p'ri ha·ga·fen. 

Friends: Praised are You Adonai our God, who rules the universe, creating
the fruit of the vine.
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On Shabbat, festivals, and joyous occasions, begin here:

Shir Hama’alot     zelrnd xiy
,Ik£g©N©v rh ¦J vuvh cUJ§C 

 /oh¦n§k«j§F Ubh«¦hv̈ iIH¦m ,©ch¦JÎ,¤t
 Ubh«¦P eIj§G t¥kN̈¦h zẗ

 /vB̈ ¦r Ub«¥bIJ§kU
 o¦hID©c Ur§nt«h zẗ

 /v¤K«¥tÎo¦g ,IG£g©k vuvh kh ¦S§d¦v
 Ub«̈N¦g ,IG£g©k vuvh kh ¦S§d¦v

 /oh¦j¥n§G Ubh«¦hv̈
 Ub«¥,h¦c§JÎ,¤t vuvh vc̈UJ

 /c¤d«¤B©C oh¦eh¦p£t©F
 /Ur ««m§e¦h vB̈ ¦r§C vg̈§n ¦s§C oh¦g §r«Z©v

 v«fc̈U Q¥k¥h QIkv̈
 g©r«̈Z©vÎQ¤J«¤n t¥G«b

 /uh,̈«Nªk£t t¥G«b vB̈ ¦r§c t«cḧ t«C

Shir ha·ma·a·lot b’shuv Adonai 
et shi·vat Tzi·yon, ha·yi·nu k’hol·mim. 
Az yi·ma·lei s’hok pi·nu 
u·l’sho·nei·nu ri·na. 
Az yom·ru va·go·yim 
hig·dil Adonai la·a·sot im ei·leh. 
Hig·dil Adonai la·a·sot i·ma·nu 
ha·yi·nu s’mei·him. 
Shu·va Adonai et sh’vi·tei·nu 
ka·a·fi·kim ba·Ne·gev. 
ha·zo·r’im b’dim·a b’ri·na yik·tzo·ru. 
Ha·lokh yei·leikh u·va·khoh 
no·sei me·shekh ha·za·ra 
bo ya·vo v’ri·na no·sei a·lu·mo·tav. 

A Song of Ascent. When Adonai restored our exiles to Zion, it was like a
dream. Then our mouths were filled with laughter; joyous song was on our
tongues. Then it was said among nations: “Adonai has done great things for
them.” Great things indeed has Adonai done for us; therefore we rejoiced.
Bring back our exiles, Adonai, like streams returning to the Negev. Those
who sow in tears shall reap with joyous song. The seed bearer may plant in
tears, but will come home singing, carrying ample sheaves of grain.

[Psalm 126]

Some add:
 Q ¥rc̈h¦u 'h¦P r¤C ©s§h vuvh ,©K¦v§T

 /s¤gü ok̈Ig§k IJ §së o¥J rG̈C̈ k’F
 vT̈©g¥n Vḧ Q ¥rc̈§b Ub§j©b£t©u

 vuvh©k UsIv /VḧUk§k©v ok̈Ig s©g§u
/IS§x©j ok̈Ig§k h¦F 'cIy h¦F
 vuvh ,IrUc§D k¥K©n§h h¦n

 /I,K̈¦v§T k’F ©gh¦n§J©h

T’hi·lat Adonai y’da·ber pi, vi·va·reich
kol ba·sar sheim kod·sho l’o·lam va·ed. 
Va·a·nach·nu n’va·reich Yah mei·a·ta 
v’ad o·lam ha·l’lu·yah. Ho·du l’Adonai 
ki tov, ki l’o·lam chas·do, 
Mi y’ma·leil g’vu·rot Adonai 
yash·mi·a kol t’hi·la·to. 

My mouth shall praise Adonai. Let all flesh praise God’s name throughout all time.
We shall praise Adonai now and always. Halleluyah! Acclaim Adonai, for God is
good: God’s love endures forever. Who can recount Adonai’s mighty deeds, or utter
all God’s praise?

[Zimmun for a meal other than a wedding, see page 32.]
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Zimmun for a Wedding Meal

Leader: 
h ©rh¥c£j q h©,IC ©r /Q ¥rc̈§b Ra·bo·tai / Ha·vei·rai n’va·rekh. 

Honored guests / Friends, let us give thanks.

Group, then the Leader repeats:

 Qr̈«c§n vuvh o¥J h¦v§h
 /ok̈Ig s©g§u vT̈©g¥n

Y’hi sheim Adonai m’vo·rakh 
mei·a·ta v’ad o·lam. 

May Adonai be praised, now and forever.

 iIrj̈ o©d§u r¥xv̈ h©u §S
 iIrḧ rh¦J§C o¥K¦t zẗ§u
 e ¤s«¤m h¥k§D§g©n§c Ub«¥j§b

 /iUr ªJ§h h¥b§C ,©F §r¦C v¥g§J

D’vai ha·seir v’gam ha·ron 
v’az i·leim b’shir ya·ron 
n’hei·nu v’ma·g’lei tze·dek 
sh’ei bir·kat b’nei Y’shu·run. 

Remove all grief, all wrath take wing,
then even those who are mute will sing.
Guide us, Your people, in upright ways;

accept with love our gift of praise.

Leader:
 (§u ïbC̈ ©r§u ïbr̈n̈) ,UJ §r¦C

 h ©rh¥c£j q h©,IC ©r
 Ubh«¥v«k¡t Q ¥rc̈§b

 IbIg§n¦C vj̈§n¦G©v¤J
 /IK¤X¦n Ub§k«©fẗ¤J§u

Bi·r’shut (ma·ra·nan v’ra·ba·nan v’) 
ra·bo·tai / ha·vei·rai 
n’va·reikh Eloheinu 
she·ha·sim·ha bi·m’o·no 
v’she·a·khal·nu mi·she·lo. 

With your consent, honored guests / friends, let us praise our God,
the One of whose food we have partaken.

Group, then the Leader repeats:

 (Ubh«¥v«k¡t) QUrC̈
 IbIg§n¦C vj̈§n¦G©v¤J

 IK¤X¦n Ub§k«©fẗ¤J§u
 /Ubh«¦hj̈ IcUy§cU

Ba·rukh (Eloheinu) 
she·ha·sim·ha bi·m’o·no 
she·a·khal·nu mi·she·lo 
u·v’tu·vo ha·yi·nu. 

Praised be (our God), whose food we have partaken
and by whose goodness we live.
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Continue here:
k«F©v k©g§u Ubh«¥v«k¡t vuvh 

 'Qk̈ oh ¦sIn Ub§j«©b£t
 'Q,̈It oh¦f §rc̈§nU

 h©jÎk’F h¦p§C W§n¦J Q ©rC̈ §,¦h
 /s¤gü ok̈Ig§k sh¦nT̈

 'T̈§g«̈cG̈§u T̈§k©fẗ§u :cU,F̈©F
 Wh«¤v«k¡t vuvhÎ,¤t T̈§f ©r¥cU

 /Qk̈ i©,§̈b r¤J£t vc̈«Y©v . ¤r«̈tv̈ k©g
 'vuvh vT̈©t QUrC̈

 /iIzN̈©v k©g§u . ¤r«̈tv̈ k©g

V’al ha·kol Adonai 
Eloheinu a·nah·nu mo·dim 
lakh, u·m’var·khim o·takh. 
Yit·ba·rakh shim·kha b’fi kol hai 
ta·mid l’o·lam va·ed. 
Ka·ka·tuv: v’a·khal·ta v’sa·va·ta, 
u·vei·rakh·ta et Adonai Elohekha 
al ha·a·retz ha·to·va a·sher na·tan lakh. 
Ba·rukh a·ta Adonai, 
al ha·a·retz v’al ha·ma·zon. 

For all this, we thank You, and praise You, Adonai our God. You shall be
forever praised by every living thing. Thus it is written in the Torah: “When
you have eaten and are satisfied, you shall praise Adonai Your God for the
good land which God has given you.” Praised are You Adonai, for the land
and for sustenance.

o¥j ©r 'Ubh«¥v«k¡t vuvh 
 'W«¤N©g k¥tr̈ §G¦h k©g

 'W «¤rh¦g o¦h«©kJ̈Ur§h k©g§u
k©g§u 'W «¤sIc§F i©F§J¦n iIH¦m k©g§u

'W«¤jh¦J§n s¦uS̈ ,h¥C ,Uf§k©n
 JIsË©v§u kIsD̈©v ,¦h«©C©v k©g§u
'Ubh«¥v«k¡t /uhk̈g̈ W§n¦J tr̈§e¦B¤J
 'Ub«¥x§b §r©P 'Ub«¥bUz 'Ub«¥g §r 'Ubh«¦cẗ

 'Ub«¥jh¦u §r©v§u 'Ub«¥k§F§k©f§u
 Ubh«¥v«k¡t vuvh Ub«̈k j©u §r©v§u

 'Ubh«¥,Irm̈ k’F¦n vr̈¥v§n
 Ub«¥fh ¦r§m©T k©t tb̈§u

,©b §T©n h ¥sh¦k t«k 'Ubh«¥v«k¡t vuvh
 /o,̈ẗü§k©v h ¥sh¦k t«k§u 'os̈ü rG̈C̈

Ra·heim Adonai Eloheinu, 
al Yis·ra·eil a·me·kha, 
v’al Y’ru·sha·la·yim i·re·kha 
v’al Tzi·yon mish·kan k’vo·de·kha, v’al 
mal·khut beit Da·vid m’shi·he·kha, 
v’al ha·ba·yit ha·ga·dol v’ha·ka·dosh 
she·nik·ra shim·kha a·lav. Eloheinu, 
a·vi·nu, r’ei·nu, zu·nei·nu, par·n’sei·nu, 
v’khal·k’lei·nu, v’har·vi·hei·nu, 
v’har·vah la·nu Adonai Eloheinu 
m’hei·ra mi·kol tza·ro·tei·nu, 
v’na, al tatz·ri·khei·nu 
Adonai Eloheinu, lo li·dei mat·nat 
ba·sar va·dam, v’lo li·dei hal·va·a·tam. 

 'vẗ¥k§N©v W §sḧ§k o¦t h¦F
 vJ̈Us§D©v 'vj̈U,§P©v

 JIc¥b t«K¤J 'vc̈j̈ §rv̈§u
 /s¤gü ok̈Ig§k o¥kF̈¦b t«k§u

Ki im l’yad·kha, ha·m’lei·a, 
ha·p’tu·ha, ha·g’du·sha, 
v’ha·r’ha·va, she·lo nei·vosh 
v’lo ni·ka·leim l’o·lam va·ed. 

Have mercy, Adonai our God, for Israel Your people, for Jerusalem Your
city, for Zion the home of Your glory, and for the royal House of David
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Your anointed, and for the great and holy House which is called by Your
Name. Our God, our Sustainer, shelter and shield us, sustain us; maintain us,
grant us relief from all our troubles. May we never find ourselves in need of
gifts or loans from others, but may we rely only upon Your helping hand,
which is open, ample, and generous; thus we shall never suffer shame or
humiliation.

On Shabbat:

v¥m §r Ubh«¥v«k¡t vuvh Ub«¥mh¦k£j©v§u 
 ,©u§m¦n§cU Wh«¤,I§m¦n§C

,C̈©X©v 'h¦gh¦c§Xv oIh
 /v¤z©v JIsË©v§u kIsD̈©v

 kIsD̈ v¤z oIh h¦F
 'Wh«¤bp̈§k tUv aIsë§u
 IC ©jU«bk̈§u IC ,’C§J¦k

 'W«¤bIm §r ,©u§m¦n§F vc̈£v©t§C
 Ub«̈k ©jh«¦bv̈ W§bIm §r¦cU

 'Ubh«¥v«k¡t vuvh
 iId̈h§u vr̈m̈ t¥v§, t«K¤J
 /Ub«¥,j̈Ub§n oIh§C vj̈b̈£t©u
 Ubh«¥v«k¡t vuvh Ub«¥t §r©v§u

 'W «¤rh¦g iIH¦m ,©nj̈¤b§C
 o¦h«©kJ̈Ur§h i©h§b¦c§cU

 'W«¤J §s’e rh¦g
 ,IgUJ§h©v k©g«©C tUv vT̈©t h¦F

 /,Inj̈¤B©v k©g«©cU

R’tzei v’ha·ha·li·tzei·nu, Adonai Eloheinu 
b’mitz·vo·te·kha u·v’mitz·vat 
yom ha·sh’vi·i, ha·Sha·bat 
ha·ga·dol v’ha·ka·dosh ha·zeh. 
Ki yom zeh ga·dol 
v’ka·dosh hu l’fa·ne·kha, 
lish·bot bo v’la·nu·ah bo 
b’a·ha·va k’mitz·vat r’tzo·ne·kha, 
bi·r’tzon·kha ha·ni·ah la·nu 
Adonai Eloheinu, 
she·lo t’hi tza·ra v’ya·gon 
va·a·na·ha b’yom m’nu·ha·tei·nu. 
V’har·ei·nu Adonai Eloheinu 
b’ne·ha·mat Tzi·yon i·re·kha, 
u·v’·vin·yan Y’ru·sha·la·yim 
ir kod·she·kha, 
ki a·ta hu ba·al ha·y’shu·ot 
u·va·al ha·ne·ha·mot. 

Strengthen us, Adonai our God, with Your mitzvot, particularly the mitzvah
of this great and holy Shabbat. You have sanctified it lovingly, that we may
rest thereon, according to Your will. May You grant, Adonai our God, that
our Sabbath rest be free of anguish, sorrow, and sighing. May we behold
Zion Your city consoled, Jerusalem Your holy city rebuilt. For You are
Master of deliverance and consolation.
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 oh¦n£j ©r§kU s¤x«¤j§kU i¥j§k
 'vj̈k̈§m©v§u vk̈M̈©v 'j©u «¤r§kU

 vn̈j̈¤b 'vg̈UJh¦u vf̈r̈§C
 'vk̈F̈§k©f§u vẍb̈ §r©P

 oIkJ̈§u oh¦H©j§u 'oh¦n£j ©r§u
 cUyÎk’F¦nU 'cIyÎk’f§u
 /Ub «¥r§X©j§h k©t ok̈Ig§k

l’hein u·l’he·sed u·l’ra·ha·mim 
u·l’re·vah, ha·tza·la v’ha·tz’la·ha, 
b’ra·kha vi·shu·a, ne·ha·ma 
par·na·sa v’khal·ka·la, 
v’ra·ha·mim, v’ha·yim v’sha·lom 
v’khol tov, u’mi·kol tov 
l’o·lam al y’has·rei·nu. 

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, our provider, our
Sovereign, our Creator and Redeemer, our Holy One, the Holy One of
Jacob, our Shepherd, the Shepherd of Israel, Sovereign who is good to all,
whose goodness is constant throughout all time. May You continue to
bestow upon us grace, kindness, and compassion, providing us with
deliverance, prosperity and ease, life and peace and all goodness. May You
never deprive us of Your goodness.

'in̈£j ©rv̈ QIk§n¦h tUv 
 /s¤gü ok̈Ig§k Ubh«¥kg̈

Ha·ra·ha·man, hu yim·lokh 
a·lei·nu l’o·lam va·ed. 

May the Merciful reign over us throughout all time.

'in̈£j ©rv̈ Q ©rC̈ §,¦h tUv 
 /. ¤r«̈tc̈U o¦h«©nJ̈©C

Ha·ra·ha·man, hu yit·ba·rakh 
ba·sha·ma·yim u·va·a·retz. 

May the Merciful be praised in the heavens and on earth.

'in̈£j ©rv̈ j©C©T§J¦h tUv 
 Ub«̈C r©t«̈P §,¦h§u 'oh ¦rIS rIs§k

 'oh¦jm̈§b j©m«¥b§k
 s©gk̈ Ub«̈C r ©S©v§,¦h§u
 /oh¦nk̈Ig h¥n§kIg§kU

Ha·ra·ha·man, hu yish·ta·bah 
l’dor do·rim, v’yit·pa·ar ba·nu 
l’nei·tzah n’tza·him, 
v·yit·ha·dar ba·nu la·ad 
u·l’ol·mei o·la·mim. 

May the Merciful be lauded in every generation,
glorified through our lives, exalted through us always and for eternity.

'in̈£j ©rv̈ /sIcf̈§C Ub«¥x§b §r©p§h tUv Ha·ra·ha·man, hu y’far·n’sei·nu b’kha·vod. 

May the Merciful give us an honorable livelihood.
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'in̈£j ©rv̈ rIC §J¦h tUv 
 tUv§u Ub «¥rtÜ©m k©g¥n Ub«¥Kªg

 /Ub«¥m §r©t§k ,UH¦n§nIe Ub«¥fh¦kIh

Ha·ra·ha·man, hu yish·bor 
u·lei·nu mei·al tza·va·rei·nu v’hu 
yo·li·khei·nu ko·m’mi·yut l’ar·tzei·nu. 

May the Merciful break our yoke of exile and lead us in dignity to our land.

'in̈£j ©rv̈ Ub«̈k j©k§J¦h tUv 
 'v¤Z©v ,¦h«©C©C vC̈ ªr§n vf̈r̈§C

 /uhk̈g̈ Ub§k«©fẗ¤J v¤z ij̈§k ªJ k©g§u

Ha·ra·ha·man, hu yish·lah la·nu 
b’ra·kha m’ru·ba ba·ba·yit ha·zeh, 
v’al shul·han zeh she·a·khal·nu a·lav. 

May the Merciful send abundant blessings to this house,
and to this table at which we have eaten.

'in̈£j ©rv̈ Ub«̈k j©k§J¦h tUv 
 'cIY©k rUf̈z 'th¦cB̈©v Uv«̈H¦k¥t ,¤t

 ',IcIy ,IrIG§C Ub«̈kÎr¤¬©ch¦u
 /,Inj̈¤b§u ,IgUJ§h

Ha·ra·ha·man, hu yish·lah la·nu 
et Ei·li·ya·hu ha·Na·vi, za·khur la·tov, 
vi·va·seir la·nu b’so·rot to·vot, 
y’shu·ot v’ne·ha·mot. 

May the Merciful send us the prophet Elijah, of blessed memory,
who will bring us good news of deliverance and consolation.

'in̈£j ©rv̈ ih¦F §J©h tUv 
 /Ub«¥bh¥C oIkJ̈

Ha·ra·ha·man, hu yash·kin 
sha·lom bei·nei·nu. 

May the Merciful cause peace to dwell among us.

For a communal gathering:

'in̈£j ©rv̈ Q ¥rc̈§h tUv 
 'itF̈ ih¦Cªx§N©vÎk’FÎ,¤t

 og̈ §r©zÎ,¤t§u o,̈h¥CÎ,¤t§u o,̈It
 'o¤vk̈ r¤J©tÎk’FÎ,¤t§u

 'Ub«̈k r¤J£tÎk’FÎ,¤t§u Ub«̈,It

Ha·ra·ha·man, hu y’va·reikh 
et kol ha·m’su·bin kan, 
o·tam v’et bei·tam v’et zar·am 
v’et kol a·sher la·hem, 
o·ta·nu v’et kol a·sher la·nu, 

May the Merciful bless all who are gathered here, their children and all that
is theirs, us and all that is ours,

For an individual:

'in̈£j ©rv̈ h ¦,It Q ¥rc̈§h tUv 
 'h¦k r¤J£tÎk’FÎ,¤t§u '(h¦g §r©zÎ,¤t§u)

Ha·ra·ha·man, hu y’va·reikh o·ti 
(v’et zar·i) v’et kol a·sher li, 

May the Merciful bless me (and my children) and all that is mine,
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Sheva Brachot –  Seven Wedding Blessings       zekxa ray
(1) vuvh vT̈©t QUrC̈ 

 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t
 /IsIc§f¦k tr̈C̈ k«F©v¤J

(1) Ba·rukh a·ta Adonai 
Eloheinu me·lekh ha·o·lam, 
she·ha·kol ba·ra li·kh’vo·do. 

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, whose glory is
evident in all of creation.

(2) vuvh vT̈©t QUrC̈ 
 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t

 /os̈ẗv̈ r¥mIh

(2) Ba·rukh a·ta Adonai 
Eloheinu me·lekh ha·o·lam, 
yo·tzeir ha·a·dam. 

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, Creator of
humankind.

(3) vuvh vT̈©t QUrC̈ 
 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t

 'In§k©m§C os̈ẗv̈ ,¤t r©mḧ r¤J£t
 'I,h¦b§c©T ,Un §S o¤k«¤m§C

 /s©g h ¥s£g i©h§b¦C UB«¤N¦n Ik ih¦e§,¦v§u
 /os̈ẗv̈ r¥mIh 'vuvh vT̈©t QUrC̈

(3) Ba·rukh a·ta Adonai 
Eloheinu me·lekh ha·o·lam,
a·sher ya·tzar et ha·a·dam b’tzal·mo,
b’tze·lem d’mut tav·ni·to, 
v’hit·kin lo mi·me·nu bin·yan a·dei ad.
Ba·ruch a·ta Adonai, yo·tzeir ha·a·dam. 

Praised are You Adonai our God, who rules the universe, who created man
and woman in the divine image; in God’s image and spirit were they built,
so that together they might perpetuate life. Praised are You Adonai, the
Creator of humankind.

(4) vr̈ë£gv̈ k¥d,̈§u Gh¦GT̈ GIG 
 /vj̈§n¦G§C Vf̈I,§k v̈h«¤bC̈ .UC¦e§C

 'vuvh vT̈©t QUrC̈
 /v̈h«¤bc̈§C iIH¦m ©j«¥N©G§n

(4) Sos ta·sis v’ta·geil ha·a·ka·ra 
b’ki·butz ba·ne·ha l’to·chah b’sim·cha. 
Ba·ruch a·ta Adonai, 
m’sa·mei·ah Tzi·yon b’va·ne·ha. 

May Zion, once bereft, exult in the joyous return of her children. Praised are
You Adonai, who enables Zion to rejoice in her children.
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